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Turvallisemman tilan periaatteet, OPH
Principerna för tryggare rum, UBS

• Tämä tilaisuus on syrjinnästä vapaa, mikä tarkoittaa muun muassa sitä,
että kunnioitamme omia ja toisten rajoja.

• Arvostamme kaikkia yhdenvertaisina ja kunnioitamme moninaisuutta.
• Kunnioitamme myös jokaisen oikeutta määritellä tai olla määrittelemättä itsensä. Emme tee 

oletuksia kenenkään ominaisuuksista.
• Olemme hyväntahtoisia: Erehtyä saa, ja kysymällä asiat selviävät.
• Kunnioitamme jokaisen oikeutta mielipiteeseen. Syrjivät asenteet eivät ole mielipiteitä. 

• Område fritt från diskriminering: Vi godkänner inte diskriminering eller trakasserier i någon form. 

• Vi respekterar alla människor och värdesätter mångfald.

• Undvik antaganden: Respektera alla människors rätt att definiera eller inte definiera sig själva. 
Gör inte antaganden utgående från någons personliga egenskaper.

• Var välvillig: Det är tillåtet att göra fel och att ställa frågor. Utgå från att alla deltar i diskussionen med 
en välvillig inställning utifrån sitt eget utgångsläge.

• Visa respekt: Var och en har rätt till sin egen åsikt och en skyldighet att respektera andras åsikter. 
Diskriminerande fördomar är inte åsikter.
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Turvallisemman tilan periaatteet, OPH
Principerna för tryggare rum, UBS

• Ota asiat tarvittaessa puheeksi.
Itsestäänselvyyksiä ei ole olemassa. Annetaan ja vastaanotetaan kunnioittavaa ja
rakentavaa palautetta.

• Annetaan tilaa toisille. Huolehditaan siitä, että kaikki tulevat keskustelussa kuulluksi ja pääsevät 
osalliseksi. Kiinnitetään huomiota myös puheen selkeyteen.

• Huolehdithan myös omasta jaksamisestasi itsellesi sopivilla tavoilla. Venyttely on suotavaa!

• Jos havaitset syrjintää, rasismia tai häirintää, puutu tilanteeseen tai kerro tilaisuuden 
järjestäjälle.

• För på tal: För saker på tal. Det finns inga självklarheter. Lär dig att både ge och ta emot

respektfull och konstruktiv respons.

• Ge plats: Ge plats åt andra. Försäkra dig om att alla får sin röst hörd och kan delta i diskussionen.

• Ta hand om dig själv: Ta hand om ditt eget välmående på sätt som passar dig ─ Glöm till 

exempel inte att strecha!

• Om du bevittnar diskriminering, rasism eller trakasserier, ingrip i situationen eller informera 

arrangören.
5.12.2025 Opetushallitus/Utbildningsstyrelsen 3



Esityksen sisältö Presentationens innehåll

1. Miksi Eurooppalainen 
kielisalkku tarvitaan? 
Taustoja Bakgrund

•Euroopan neuvosto, Euroopan 
nykykielten keskus Europarådet, 
Europeiskt centrum för moderna
språk (ECML), 

2. Kielisalkun 
tekijäryhmä 

Språkportföljens 
arbetsgrupp

3. Mikä on kielisalkku? 
Vad är språkportföljen?

4. Kielisalkun rakenne ja 
tehtävät Språkportföljens 

struktur och uppgifter

5. Kielisalkun 
huoneentaulu 

kielenoppijalle Tips för 
den som lär sig språk - 

väggtavla

6. Tukimateriaaleja 
opettajalle 

Stdömaterial för lärare

7. OPH:n webinaareja 
syksyllä 2025 ja keväällä 
2026 UBS webbinarier 
hösten 2025 0ch våren 

2026

05/12/2025 4

https://www.oph.fi/fi
/eurooppalainen-
kielisalkku-2024

https://www.oph.fi/fi/eurooppalainen-kielisalkku-2024
https://www.oph.fi/fi/eurooppalainen-kielisalkku-2024
https://www.oph.fi/fi/eurooppalainen-kielisalkku-2024


Miksi Eurooppalainen kielisalkku tarvitaan? Taustoja 
Varför behövs Europeiska språkportföljen? Bakgrund

CEFR 2001 – POPS/LP 2004 – EKS/ESP 2012 - POPS 2014 – CEFR 2020 – EKS 2024 – POPS/LP 20??



Miksi Eurooppalainen kielisalkku 2024 tarvitaan? Taustoja
Taustalla Euroopan neuvoston (CoE, 46 jäsenmaata) kielipolitiikka, johon OPH sitoutunut. Tavoitteena 
plurilingvalismin ja kulttuurien välisen ymmärryksen edistäminen. Kielet tärkeä osa rikasta kulttuurista perintöä.
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• CEFR, Common European Framework of 
Reference for Languages (2001)

Eurooppalainen viitekehys, Kielten 
oppimisen, opettamisen ja arvioinnin 
yhteinen viitekehys WSOY (2003)

➢ vaikuttanut vuosien 2004 ja 2014 
kielten ops-perusteisiin: tavoitteet, 
sisällöt, arviointi, pedagogiikka

➢ lähtökohtana vuoden 2012 
kielisalkulle

• CEFR CV; Common European Framework 
of Reference for Languages: Learning, 
teaching, assessment – Companion 
volume (2020)

➢ lähtökohtana uudelle kielisalkulle
2024

European 
Centre for 
Modern 

Languages 
(ECML), Graz, 

Itävalta
- OPH 

mukana 
ECML:ssä

European 
Day of 

Languages
26.9.

2025: 
Languages 

open hearts 
and minds!

Euroopan 
kieltenpäivä

https://rm.coe.int/1680459f97
https://rm.coe.int/1680459f97
https://rm.coe.int/common-european-framework-of-reference-for-languages-learning-teaching/16809ea0d4
https://rm.coe.int/common-european-framework-of-reference-for-languages-learning-teaching/16809ea0d4
https://rm.coe.int/common-european-framework-of-reference-for-languages-learning-teaching/16809ea0d4
https://rm.coe.int/common-european-framework-of-reference-for-languages-learning-teaching/16809ea0d4
https://www.ecml.at/en/
https://www.ecml.at/en/
https://www.ecml.at/en/
https://edl.ecml.at/en/
https://edl.ecml.at/en/
https://tapahtumat.oph.fi/euroopankieltenpaiva25
https://tapahtumat.oph.fi/euroopankieltenpaiva25


Eurooppalainen kielisalkku opetussuunnitelman perusteissa 
(ePerusteet)

• Perusopetuksen opetussuunnitelman perusteet (2014)

•  Vuosiluokkien 1-2 A1-kielen opetussuunnitelman perusteet (2019)

• Päättöarvioinnin kriteerit (2020)

• 6. vuosiluokan lukuvuosiarvioinnin kriteerit (2023)

➢ Arvioinnissa välineenä voidaan käyttää esimerkiksi Eurooppalaista kielisalkkua.

➢ formatiivisen arvioinnin väline

• esim. englannin A-oppimäärän oppimisympäristöihin ja työtapoihin liittyvät tavoitteet 
vuosiluokilla 3-6 (POPS2014)

➢ Oppilaita ohjataan aktiiviseen toimijuuteen ja itsenäiseen vastuun ottoon omasta 
oppimisestaan Eurooppalaisen kielisalkun tai vastaavan työvälineen avulla.
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Varför behövs Europeiska språkportföljen? Bakgrund 
Grundar sig på Europarådets (Council of Europe, 46 medlemsländer) språkpolitik, 
som Ubs har förbundit sig att följa. Huvudsyftena är att främja flerspråkighet och 
interkulturell medvetenhet. Språken är en viktig del av ett rikt kulturarv. 
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• CEFR, Common European Framework of Reference for Languages 
(2001)

Den europeiska referensramen, gemensam  referensram för språk: 
lärande, undervisning, bedömning Skolverket (2007)

➢ har påverkat läroplansgrunderna för språk 2004 och 2014: 
mål, centralt innehåll, pedagogik

➢ utgångspunkt för språkportföljen 2012

• CEFR CV; Common European Framework of Reference for 
Languages: Learning, teaching, assessment – Companion volume
(2020)

➢ Utgångspunkt för den uppdaterade språkportföljen 2024

European 
Centre for 
Modern 

Languages 
(ECML), Graz, 

Itävalta
- samarbete
mellan UBS 
och  ECML

European 
Day of 

Languages
26.9.

2025: 
Languages 

open hearts 
and minds!

Europeiska 
språkdagen

https://rm.coe.int/common-european-framework-of-reference-for-languages-learning-teaching/16809ea0d4
https://rm.coe.int/common-european-framework-of-reference-for-languages-learning-teaching/16809ea0d4
https://www.ecml.at/en/
https://www.ecml.at/en/
https://www.ecml.at/en/
https://www.ecml.at/en/
https://www.ecml.at/en/
https://edl.ecml.at/en/
https://edl.ecml.at/en/
https://edl.ecml.at/en/
https://tapahtumat.oph.fi/euroopankieltenpaiva25


Europeiska språkportföljen i läroplansgrunderna
• Grunderna för läroplanen för den grundläggande utbildningen (2014) 

• Ändringar och kompletteringar som berör undervisningen i A1-språket i årskurserna 1-2 i 
Grunderna för läroplanen för de grundläggande utbildningen (2019)

• Bedömningskriterierna för slutbedömningen (2020)

• Bedömningskriterierna för läsårsbedömningen i slutet av årskurs 6 (2023) 

• ”Som verktyg vid bedömningen kan man även använda till exempel den Europeiska 
språkportföljen.”

• verktyg för formativ bedömning

• Språkportföljen nämns i avsnittet om lärmiljöer och arbetssätt i A-lärokursen i engelska i årskurs 
3-6 (LP 2014)

• Eleverna ska uppmuntras att vara aktiva och ta självständigt ansvar för sitt lärande med hjälp 
av den Europeiska språkportfolion eller motsvarande verktyg.
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I Finland är språkportföljens innehåll
bearbetat i enlighet med
• Bedömningskriterierna för slutbedömningen i 

den grundläggande utbildningen (2020) 

• Bedömningskriterierna för 
läsårsbedömningen i årskurs 6 (2023)

• Nivåskalan för språkkunskap och 
språkutveckling (2014)

➢ Mediering inte inkluderat i den uppdaterade 
språkportföljen (se CEFR Companion Volume )
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Vad är mediering?
• Att förmedla budskap och olika former av konstruktiv 

kommunikation
• Ingått och övat i språkundervisningen länge: förmågan 

att förmedla budskap och konstruktiv kommunikation –
begreppet mediering

https://www.oph.fi/fi/koulutus-ja-tutkinnot/mika-eurooppalainen-kielisalkku#anchor-mita-on-mediaatio


Suomessa Eurooppalaisen kielisalkun 
sisältöä on mukautettu 

• Perusopetuksen päättöarvioinnin kriteereihin 
(2020) 

• 6. vuosiluokan lukuvuosiarvioinnin (2023) 
mukaisiin kriteereihin

• kriteereissä käytettyyn Kehittyvän kielitaidon 
asteikkoon (2014)

➢ CEFR CV:ssä oleva mediaatio ei ole mukana 
uudessa kielisalkussa
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Mitä on mediaatio?
• merkitysten välittämistä ja rakentavaa vuorovaikutusta
• mediaatiotaitoja on harjoiteltu kieltenopetuksessa jo 

pitkään – nyt ne on koottu yhden käsitteen alle

https://www.oph.fi/fi/koulutus-ja-tutkinnot/mika-eurooppalainen-kielisalkku#anchor-mita-on-mediaatio


Taustaa ja kielisalkun tekijäryhmä Bakgrund och språkportföljens arbetsgrupp

Taustaa

• Ensimmäinen suomalainen versio 
Eurooppalaisesta kielisalkusta 
(2012)

• Eurooppalainen kielisalkku 2024 
julkaistiin tammikuussa 2025

• työ käynnistyi 
koronakeväänä 03/2020

• työ oli tauolla kevääseen 
2023 asti, sisällön 
viimeistelyä

• syksyllä 2024 valmiiksi 
projektityöntekijät Jesse 
Luoto ja Mirjo Tervonen

Kielisalkun tekijäryhmä

Marjaana Gyekye, Helsingin kaupunki
Raisa Harju-Autti, Kokkolan yliopistokeskus Chydenius, Jyväskylän yliopisto
Laura Lahti, Helsingin yliopisto
Heidi Harju-Luukkainen, Kokkolan yliopistokeskus Chydenius, Jyväskylän yliopisto
Marita Härmälä, Kansallisen arvioinnin keskus (Karvi)
Kati Kajander, Jyväskylän yliopisto
Pauliina Kanervo, Raahen kaupunki
Ritva Kantelinen, Itä-Suomen yliopisto
Paula Keskinen, Jyväskylän steinerkoulu
Olli-Pekka Salo, Jyväskylän normaalikoulu
Nina Thurin, Vantaan kaupunki
Kirsi Wallinheimo, Helsingin yliopisto
Anna von Zansen, Helsingin yliopisto

Opetushallitus
 Annamari Kajasto pj., Kati Costiander, Katri Kuukka, Yvonne Nummela, Terhi Seinä sekä 
projektityöntekijät Minka Lindroos, Jesse Luoto ja Mirjo Tervonen

Kuvitus
Kaisa Rekinen
Taitto
Minka Lindroos, Anjuli Korhonen, Jesse Luoto
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Vad är Europeiska 
språkportföljen?
Mikä on 
Eurooppalainen 
kielisalkku?



Vad är Europeiska språkportföljen?

• Ett verktyg för planering, genomförande och 
utveckling av självstyrda och aktiva studier i 
språk med fokus på eleven. 

• Hjälper läraren i planeringen, genomförandet 
och utvecklingen av undervisningen

• Stöder den som lär sig i att utveckla sina 
färdigheter i olika språk, kulturella 
kompetens, utveckling av självvärdering samt 
förmåga att ge kamratrespons. 

• Fungerar som dokumentation över elevens 
språkstudier och framsteg och som eleven 
sammanställer och bedömer.
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Mikä on Eurooppalainen kielisalkku?

• Euroopan maiden yhteistyössä kehittämä työkalu 
toiminnallisen, oppijakeskeisen ja itseohjautuvan 
kielten opiskelun tueksi

• auttaa opettajaa kielten opiskelun suunnittelussa, 
toteutuksessa ja kehittämisessä

• tukee oppijan eri kielten taidon kehittymistä, 
kulttuurienvälistä viestinnällistä osaamista, 
itsearviointitaitojen ja vertaispalautteen antamisen 
taitojen kehittymistä.

• toimii oppijan kokoamana ja arvioimana 
dokumentaationa hänen kielten opiskelunsa 
edistymisestä ja tuloksista

05/12/2025 Opetushallitus 15
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Mikä on Eurooppalaisen kielisalkun merkitys?

Eurooppalaisen kielisalkun merkitys oppijalle

• kuvaa oppijaa monipuolisesti ihmisenä, kielten 
opiskelijana ja kielenkäyttäjänä

• kielisalkkuun oppija tallentaa kaikkien 
käyttämiensä ja opiskelemiensa kielten 
opiskeluun ja oppimiseen liittyviä kokemuksia, 
opiskelutaitoja sekä kielellisiä ja kulttuurisia 
valmiuksiaan

Eurooppalaisen kielisalkun merkitys opettajalle

• opettajalle kielisalkku tarjoaa välineen tutustua 
oppilaan kielitaitoon, aiempiin kokemuksiin ja 
henkilökohtaiseen kielivarantoon.
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Vilken betydelse har Europeiska språkportföljen?
Europeiska språkportföljens betydelse för 
eleven

• Beskriver på ett mångsidigt sätt eleven som 
människa, som språkstuderande och 
språkanvändare

• Eleven dokumenterar sina erfarenheter i olika 
språk, samt kompetenser inom språk, studier 
och kultur. 

Europeiska språkportföljens betydelse för 
läraren

• För läraren erbjuder språkportföljen ett 
verktyg för att bekanta sig med elevens 
språkkunskaper, tidigare erfarenheter och 
personliga språkrepertoar.
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Kielisalkun tehtävät
Språkportföljens uppgifter



Kielisalkun tehtävät  Språkportföljens uppgifter
Pedagoginen tehtävä

• Kielisalkku tukee opettajan opetus- ja arviointityötä 
tarjoamalla konkreettisia välineitä.

Raportoiva tehtävä

• Kielisalkun avulla oppija voi osoittaa eri kielten taitoaan 
kriteeripohjaisina itsearviointeina, mikä helpottaa esimerkiksi 
ulkomailla opiskelua tai työnhakua jo perusopetuksen 
loppuvaiheessa.

Eurooppalainen kielisalkku

• arvokas työkalu oppijan oman kielten opiskelun tukemiseen ja 
kehittämiseen esiopetuksesta aina perusopetuksen loppuun 
asti

• edistää oppijan monikielistä ja kulttuurilliseen moninaisuuteen 
liittyvää osaamista

• tarjoaa konkreettiset välineet oppijan oman kielitaidon 
arviointiin sekä eri kielten opiskelun ja oppimisen 
kehittämiseen

Pedagogisk uppgift

• Språkportföljen stöder lärarens undervisning och bedömning 
genom att erbjuda konkreta verktyg.

Rapporterande funktion

• Med hjälp av språkportföljen kan eleven visa sina kunskaper 
och färdigheter i olika språk utifrån kriteriebaserad 
självvärdering, vilket underlättar t.ex. vid studier utomlands 
eller vid arbetsansökan vid slutskedet av den grundläggande 
utbildningen.

Europeiska språkportföljen

• Utgör ett värdefullt verktyg för att stöda elevens språkstudier 
från förskoleundervisningen till slutet av den grundläggande 
utbildningen

• främjar elevens kunskaper som anknyter till språklig och 
kulturell mångfald

• erbjuder konkreta verktyg för elevens bedömning av de egna 
språkkunskaperna samt för att studera och lära sig språk
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Språkportföljens struktur
Kielisalkun rakenne



Språkportföljens struktur
Förskoleundervisning, åk 1-2, åk 3-6, åk 7-9

Självvärderingslistor
Eleven bedömer utvecklingen 
av de egna kunskaperna och 
färdigheterna i olika språk. 

Språkbiografin
Eleven berättar om sina 

erfarenheter, mål och framsteg 
i språkstudierna samt om sin 

kulturella kompetens.

Språkpasset
Eleven bedömer de egna 

språkkunskaperna och 
kunskaperna och färdigheterna 
som anknyter till språklig och 

kulturell mångfald. 

Arbetsmappen
Arbetsmapp för språkkunskap 

och arbetsmapp för 
rapportering där eleven spara 
och rapporterar sina arbeten. 
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Kielisalkun rakenne
Esiopetus, vl 1-2, vl 3-6, vl 7-9

Kielenoppimiskertomus
Oppija kertoo kielten oppimiseen 

liittyvistä kokemuksistaan, 
tavoitteistaan ja edistymisestään 

sekä kulttuurien välisestä 
toimintakyvystään.

Itsearviointilistat
Oppija arvioi eri kielten 

osaamisensa edistymistä.

Työkansio
Oppimiskansio ja 

raportointikansio, joissa oppija 
säilyttää ja raportoi töitään.

Kielipassi
Oppija arvioi kielitaitoaan sekä 

kielelliseen ja kulttuuriseen 
moninaisuuteen liittyviä tietojaan 

ja taitojaan
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Itsarviointilistat
Självvärderingslistor



Itsearviointilistat              Självvärderingslistor
Kielitaidon osa-alueet    Delområden inom språkfärdighet

• Suullinen vuorovaikutus (taito toimia 
vuorovaikutuksessa)

• Kirjallinen vuorovaikutus (taito toimia 
vuorovaikutuksessa)

• Kuullun ymmärtäminen (taito tulkita tekstejä)

• Luetun ymmärtäminen (taito tulkita tekstejä)

• Puhuminen (taito tuottaa tekstejä)

• Kirjoittaminen (taito tuottaa tekstejä)

• Muntlig kommunikation (förmåga att 
kommunicera med andra)

• Skriftlig kommunikation (förmåga att 
kommunicera med andra)

• Hörförståelse (förmåga att tolka texter)

• Läsförståelse (förmåga att tolka texter)

• Att tala (förmåga att producera texter)

• Att skriva (förmåga att producera texter)
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Esiopetus, itsearviointilista, puhuminen, taitotaso esi-A1
Itsearviointilistojen avulla lapsi arvioi oman kielitaitonsa kehittymistä taitotasolla esi-A1.

Esiopetuksen itsearviointilistojen avulla arvioitavat kehittyvän kielitaidon osa-alueet

• kuullun ymmärtäminen (taito tulkita tekstejä)

• suullinen vuorovaikutus (taito toimia vuorovaikutuksessa)

• puhuminen (taito tuottaa tekstejä)

Ohje opettajalle

• Opettaja keskustelee ensin lapsiryhmän kanssa itsearviointilistassa olevien väittämien avulla, mitä lapset kokevat osaavansa. Tämän 
jälkeen opettaja haastattelee kutakin lasta erikseen ja merkitsee  vastaukset lomakkeeseen. Jokaiselle lapselle kootaan oma 
itsearviointilista.

• Opettaja voi kiinnittää opetuksessaan erityistä huomiota niihin kohtiin, joissa lapset itse ovat arvioineet tarvitsevansa vielä apua.

Itsearviointilista

• lisätään lapsen kielisalkkuun liittyvään työkansioon, joka voi olla fyysinen kansio tai työkansioon, joka on opettajan käyttämässä 
pilvipalvelussa.

• voidaan tehdä 2-3 kertaa vuoden aikana. Siten opettaja  voi seurata, kuinka lapsen taidot kehittyvät hänen omasta mielestään. 
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Förskoleundervisning, självvärderingslistor, att tala, färdighetsnivå 
pre-A1
Med hjälp av självärderinsglistorna bedömer barnet utvecklingen av de egna språkkunskaperna på färdighetsnivå pre-A1.

Delområden inom språkfärdighet som bedöms med hjälp av självvärderingslistorna inom förskoleundervisningen är:

• hörförståelse (förmåga att tolka texter)
• muntlig kommunikation (kommunikationsförmåga)
• att tala (förmåga att producera texter)

Anvisningar för läraren

• Läraren diskuterar inledningsvis med barnen hur de själva upplever sina färdigheter med hjälp av påståendena på 
självvärderingslistan. Efter detta intervjuar läraren varje barn och fyller i svaren på blanketten. En egen sjävvärderingslista
sammanställs för varje barn.

• Läraren kan i undervisningen fästa särskild uppmärksamhet vid sådant som barnet själv bedömer att hen behöver få hjälp med.

Självvärderingslistorna

• Läggs till i arbetsmappen i barnets språkportfölj. Arbetsmappen kan vara en fysisk mapp eller arbetsmapp som läraren har tillgång 
till i en molntjänst.

• kan fyllas i 2-3 gånger per år. På så vis kan läraren följa upp hur barnet själv anser att de egna språkfärdigheterna utvecklas.
05/12/2025 Opetushallitus 26

https://www.oph.fi/sites/default/files/documents/SV_Esiopetus%20esi-A1%2C%20kuullun%20ymm%C3%A4rt%C3%A4minen.pdf
https://www.oph.fi/sites/default/files/documents/SV_Esiopetus%20esi-A1%2C%20kuullun%20ymm%C3%A4rt%C3%A4minen.pdf


Självvärderingslistor, pre-A1, förmåga att producera text: att 
tala
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Vuosiluokat 3-6, Itsearviointilistat, kirjallinen vuorovaikutus, taitotaso A2
(8 väittämää 17:stä)
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https://www.oph.fi/sites/default/files/documents/Vuosiluokat%203-6%20A2%2C%20Kirjallinen%20vuorovaikutus_0.pdf


Språkbiografin
Kieltenoppmiskertomus



Årskurserna 7-9, språkbiografin 

• Språkbiografin beskriver dina framsteg när du lär dig språk. Den hjälper dig reflektera över dina 
studier i språk på egen hand, i par eller tillsammans med andra.

• Språkbiografin utgörs av blanketter på vilka du beskriver dina egna erfarenheter och mål. Ladda 
upp din språkbiografi i molntjänsten som används av skolan.

• Du kan även bifoga bilder, videor eller teckningar till din språkbiografi som bilagor eller länkar.

Anvisningar för läraren

• Läraren diskuterar först frågorna i språkbiografin med hela gruppen. Efter detta fyller eleven på 
egen hand eller i par i svaren på blanketten.

• Eleverna kan även teckna eller skapa bilder eller videor som handlar om de egna studierna i 
språk. Dessa kan sparas i arbetsmappen i elevens språkportfölj, som finns i molntjänsten som 
läraren använder.

• Varje elev skapar sin egen språkbiografi.
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https://www.oph.fi/sv/sprakbiografi-i-arskurs-7-9


Vuosiluokat 7-9, kieltenoppimiskertomus

• Kieltenoppimiskertomus kertoo edistymisestäsi kieltenopiskelussa. Sen avulla pohdit omaa 
kielten opiskeluasi itsenäisesti, parin kanssa tai yhdessä muiden kanssa.

• Kieltenoppimiskertomuksessa on lomakkeita, joissa kerrot omista kokemuksistasi ja 
tavoitteistasi. Lisää kieltenoppimiskertomuksesi koulun käytössä olevaan pilvipalveluun.

• Voit lisätä kieltenoppimiskertomukseesi myös kuvia, videoita ja piirroksia liitteinä tai linkkeinä.

Opettajan ohje

• Opettaja voi halutessaan hyödyntää Turun yliopiston Minästä ja kielestä kiinni -hankkeessa kieli- 
ja kulttuuritietoiseen opetukseen tarkoitettuja oppimateriaaleja

• Minästä kiinni – Perusopetuksen oppimateriaali moninaisista identiteeteistä

• Kielestä koppi – Oppimateriaali kielitietoiseen perusopetukseen
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https://www.oph.fi/fi/eurooppalainen-kielisalkku-vuosiluokkien-7-9-kieltenoppimiskertomus
https://sites.utu.fi/minasta-ja-kielesta-kiinni/wp-content/uploads/sites/179/2021/02/Minasta-kiinni-oppimateriaali.pdf
https://sites.utu.fi/minasta-ja-kielesta-kiinni/wp-content/uploads/sites/179/2021/02/Kielest%C3%A4-koppi-oppimateriaali.pdf


Vuosiluokkien 7–9 kieltenoppimiskertomuksessa kuusi 
osaa A-F
Språkbiografi i årskurserna 7–9, sex delar A-F

A Monet kielet ympärilläni Språken i min omgivning

B Monet kielet käytössäni Mina många språk

C Taitoni toimia vuorovaikutuksessa Mina 
kommunikationsfärdigheter

D Kokemuksiani kielellisestä ja kulttuurisesta 
moninaisuudesta Mina erfarenheter av språklig och 
kulturell mångfald
 
E Kieliä oppimassa Jag lär mig språk

F Tavoitteitani kielten opiskelulle Målen för min 
språkinlärning
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B Monet kielet käytössäni
B Mina många språk

• Kirjoittaminen Att skriva

• Puhuminen Att tala

• Luetun ymmärtäminen Läsförståelse

• Kuullun ymmärtäminen Hörförståelse

• Vuorovaikutuksessa toimiminen Att
kommunicera
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https://www.oph.fi/sites/default/files/documents/7-9%20Kieltenoppimiskertomus%2C%20B%20Monet%20kielet%20k%C3%A4yt%C3%B6ss%C3%A4ni_1_0.pdf
https://www.oph.fi/sites/default/files/documents/Spr%C3%A5kbiografi%20i%20%C3%A5rskurs%207-9%2C%20B%20Mina%20m%C3%A5nga%20spr%C3%A5k.pdf


D Mina erfarenheter av språklig och kulturell 
mångfald

• Språklig och kulturell mångfald finns överallt. 
Språklig och kulturell mångfald erbjuder en 
möjlighet att lära sig betrakta världen, 
kulturella seder och mänsklig kommunikation 
ur olika synvinklar.

• Fundera tillsammans med dina klasskamrater, 
lärare eller familjemedlemmar på språklig och 
kulturell mångfald. Svara på frågorna
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https://www.oph.fi/sites/default/files/documents/Spr%C3%A5kbiografi%20i%20%C3%A5rskurs%207-9%2C%20D%20Mina%20erfarenheter%20av%20spr%C3%A5klig%20och%20kulturell%20m%C3%A5ngfald.pdf
https://www.oph.fi/sites/default/files/documents/Spr%C3%A5kbiografi%20i%20%C3%A5rskurs%207-9%2C%20D%20Mina%20erfarenheter%20av%20spr%C3%A5klig%20och%20kulturell%20m%C3%A5ngfald.pdf


D Kokemuksiani kielellisestä ja 
kulttuurisesta moninaisuudesta 

• Kielellistä ja kulttuurista moninaisuutta on 
kaikkialla. Kielellinen ja kulttuurinen 
moninaisuus tarjoaa mahdollisuuksia oppia 
tarkastelemaan maailmaa, kulttuurisia tapoja 
ja ihmisten välistä vuorovaikutusta eri 
näkökulmista.

• Pohdi koulukavereidesi, opettajiesi tai 
perheenjäsentesi kanssa kielellistä ja 
kulttuurista moninaisuutta. Vastaa 
kysymyksiin. 
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Kielipassi
Språkpasset



Kielipassi                              Språkpasset
Kielipassin avulla oppija arvioi kielitaitoaan sekä 
kielelliseen ja kulttuurilliseen moninaisuuteen 
liittyviä tietojaan ja taitojaan.

Oppija kokoaa kielipassiin tietoa tekemiensä 
itsearviointilistojen ja kieltenoppimiskertomusten 
avulla

• niiden kielten taidosta, joita oppilas käyttää ja 
opiskelee

• viestinnällisten taitojen edistymisestä

• kielelliseen ja kulttuuriseen moninaisuuteen 
liittyvistä kokemuksista, tiedoista ja taidoista

• kieltenopiskelutaidoistaan

• kielitaidon oppimiselle asetetuista 
tavoitteista.

Med hjälp av språkpasset bedömer eleven de egna 
språkkunskaperna och kunskaperna och 
färdigheterna som anknyter till språklig och kulturell 
mångfald. 

I språkpasset sammanställer eleven med hjälp av 
självvärderingslistorna och språkbiografin 
information om

• kunskaperna i de språk som hen använder och 
studerar

• utvecklingen av kommunikationsförmåga

• erfarenhet, kunskap och färdigheter som 
anknyter till språklig och kulturell mångfald

• sina färdigheter för språkstudier

• målen för att lära sig språk.
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Vuosiluokkien 1–2 kielipassin osat
Språkpassets delar i årskurserna 1–2

• A Minä ja kielet Jag och mina språk

• B Minun kielitaitoni kotona Språk som jag använder hemma

• C Koulussa käyttämäni kieli Mina språk i skolan

• D Koulussa opiskelemani kieli Språk som jag lär mig i skolan

• E Vapaa-ajalla käyttämäni kieli Språk som jag använder på fritiden

• F Kokemuksiani ja tietojani eri kielistä, maista ja 
kulttuureista                              Det här vet jag om språk, länder, kulturer och 
personer från olika kulturer
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Kielipassi                           Språkpasset
Opettajan ohje                 Anvisningar för läraren

• Ennen kielipassin kokoamista oppija arvioi 
omaa osaamistaan itsearviointilistojen ja 
kieltenoppimiskertomusten avulla.

• Oppija voi tehdä kielipassin lukuvuoden tai 
lukukauden lopussa, jos kielen opetus ei enää 
jatku kevätlukukaudella.

• Kielipassi on palkinto oppijan tekemästä työstä 
sekä kielten oppimisen että kielelliseen ja 
kulttuurilliseen moninaisuuteen liittyvien 
tietojen ja taitojen oppimisen hyväksi.

• Kielipassin valmistumista voidaan juhlistaa 
pienellä tapahtumalla. Oppilaat voivat itse 
suunnitella tapahtuman.

• Före språkpasset sammanställs bedömer eleven 
sina egna kunskaper med hjälp av 
självvärderingslistorna och språkbiografin.

• Eleven kan sammanställa språkpasset under 
läsåret eller i slutet av terminen, om 
språkundervisningen inte fortsätter på
vårterminen.

• Språkpasset är en belöning för det arbete som
eleven har utfört både då det gäller att lära sig 
språk och att stärka kunskaper och fördigheter
som anknyter till språklig och kulturell mångfald.

• Man kan ordna ett litet evenemang för att fira att 
språkpasset färdigställts. Eleverna kan själv ordna 
evenemanget.
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Kielisalkun huoneentaulu 
kielenoppijalle
Tips för den som lär sig 
språk och använder 
språkportföljen –
väggtavla



Kielisalkun huoneentaulu kielenoppijalle
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Eurooppalainen kielisalkku on sinun omaisuuttasi
Voit muokata ja täydentää kielisalkkuasi myös itsenäisesti.
Olet itse vastuussa kielisalkustasi.

Kielisalkun avulla
• huomaat, mitä osaat tehdä kielitaidollasi
• seuraat kielitaitosi kehittymistä
• suunnittelet kielten opiskeluasi ja asetat itsellesi tavoitteita kielen oppimiselle
• kerrot kokemuksistasi eri kielistä ja niiden puhujista
• kerrot kokemuksistasi eri kielten puhujien kulttuurisista taustoista
• kuvaat omaa kielten osaamistasi kotimaassa ja ulkomailla
• tulet tietoiseksi siitä, kuinka eri kieliä opiskelemalla, opettelemalla ja osaamalla kehität taitoasi

• ymmärtää
• viestiä
• olla vuorovaikutuksessa
• kohdata ihmisiä eri kulttuurisista taustoista



Väggtavla: Tips för den som lär sig språk och använder språkportföljen
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Europeiska språkportföljen är din egendom
Du kan självständigt bearbeta och komplettera din språkportfölj
Du ansvarar själv för din språkportfölj.

Med hjälp av språkportföljen kan du
• lägga du märke till vad du kan göra med dina språkkunskaper
• följa hur dina språkkunskaper utvecklas
• planera dina språkstudier och ställa upp mål för ditt eget lärande
• berätta om dina erfarenheter av olika språk och människor som talar språken
• berätta om dina erfarenheter av olika språkanvändares kulturella bakgrund
• berätta om dina språkkunskaper i hemlandet och utomlands
• bli medveten om hur du genom att studera, lära dig och kunna olika olika språk utvecklar dina 

kunskaper i att
• förstå
• kommunicera
• vara i interaktion med andra och 
• bemöta människor med olika kulturell bakgrund.



Tukimateriaaleja opettajalle

Eurooppalaisen kielisalkun käyttö opetuksessa

• Opetushallituksen rahoittamassa Itä-Suomen yliopiston Kielisalkku kainaloon! -
täydennyskoulutuksessa perusopetuksen opetushenkilöstölle on tehty esitys 
Eurooppalaisen kielisalkun käytöstä opetuksessa.

Koulutuksen ensimmäisen opintojakson kouluttajina olivat Itä-Suomen yliopiston 
professori Ritva Kantelinen ja yliopisto-opettaja Mari Kuusimäki. Heidän 
esityksensä perehdyttää Eurooppalaisen kielisalkun (EKS) taustaan, tavoitteisiin, 
rakenteeseen, sisältöihin, mahdollisuuksiin (itse)arvioinnissa sekä 
käyttöönottoon ja juurruttamiseen kouluissa.

• Eurooppalaisen kielisalkun käyttöönotto perusopetuksessa, UEF
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https://www.oph.fi/fi/opettajat-ja-kasvattajat/tukimateriaaleja-opettajalle
https://aoe.fi/#/materiaali/4148


Lähteitä Källor
• Common European Framework of Reference for Languages: Learning, teaching and assessment (2001)

• Common European Framework of Reference for Languages: Learning, teaching, assessment, Companion Volume 
(2020)

• Perusopetuksen päättöarvioinnin kriteerit 2020 Bedömningskriterier för slutbedömningen i den grundläggande 
utbildningen 2020

• 6. vuosiluokan lukuvuosiarviointi, toinen kotimainen kieli ja vieraat kielet 2023 Läsårsbedömningen i årskurs 6, 
andra inhemska språket och främmande språk 2023

• Kehittyvän kielitaidon asteikko, perusopetus 2014 Nivåskala för språkkunskap och språkutveckling, 
grundläggande utbildning 2014

• The European Language Portfolio

• Europeiska språkportfolion på Skolverkets webbsida

• Kielisalkun uusi tuleminen perusopetuksen vuosiluokille 1–6

• Mediation in teaching, learning and assessment, ECML

• Mediaatio – mitä se on? (Tempus 06/2020)
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https://rm.coe.int/1680459f97
https://rm.coe.int/common-european-framework-of-reference-for-languages-learning-teaching/16809ea0d4
https://rm.coe.int/common-european-framework-of-reference-for-languages-learning-teaching/16809ea0d4
https://www.oph.fi/sites/default/files/documents/Perusopetuksen%20p%C3%A4%C3%A4tt%C3%B6arvioinnin%20kriteerit%2031.12.2020.pdf
https://www.oph.fi/sites/default/files/documents/Bed%C3%B6mningskriterier%20f%C3%B6r%20slutbed%C3%B6mningen%20i%20den%20grundl%C3%A4ggande%20utbildningen%2031.12.2020_6.pdf
https://www.oph.fi/sites/default/files/documents/Bed%C3%B6mningskriterier%20f%C3%B6r%20slutbed%C3%B6mningen%20i%20den%20grundl%C3%A4ggande%20utbildningen%2031.12.2020_6.pdf
https://www.oph.fi/fi/koulutus-ja-tutkinnot/6-vuosiluokan-lukuvuosiarviointi#anchor-toinen-kotimainen-kieli-ja-vieraat-kielet
https://www.oph.fi/sv/utbildning-och-examina/lasarsbedomningen-i-arskurs-6
https://www.oph.fi/sv/utbildning-och-examina/lasarsbedomningen-i-arskurs-6
https://www.oph.fi/sites/default/files/documents/kehittyvan_kielitaidon_asteikko_1.pdf
https://www.oph.fi/sites/default/files/documents/174152_lp2016_nivaskala_andra_inhemska_frammande_sprak_0.pdf
https://www.oph.fi/sites/default/files/documents/174152_lp2016_nivaskala_andra_inhemska_frammande_sprak_0.pdf
https://www.oph.fi/sites/default/files/documents/174152_lp2016_nivaskala_andra_inhemska_frammande_sprak_0.pdf
https://www.ecml.at/Thematicareas/EvaluationandAssessment/EuropeanLanguagePortfolio/tabid/4179/Default.aspx
https://www.skolverket.se/kompetensutveckling/stod-i-arbetet/europeiska-sprakportfolion
https://www.kieliverkosto.fi/fi/journals/kieli-koulutus-ja-yhteiskunta-maaliskuu-2020/kielisalkun-uusi-tuleminen-perusopetuksen-vuosiluokille-1-6
https://www.ecml.at/ECML-Programme/Programme2020-2023/Mediationinteachingandassessment/tabid/4305/Default.aspx
https://www.oph.fi/sites/default/files/documents/Mediaatio%2C%20mit%C3%A4%20se%20on%20Tempus%2006_2020%20.pdf


Koulutuksia kielten opettajille Fortbildningar för språklärare

• Peruttu: Webinaari 2 to 20.11.2025 klo 15.00-16.15
B1-ruotsin ja B1-finskan päivitetyt opetussuunnitelman perusteet, oppilaiden kielitaidon arviointi kehittyvän kielitaidon 
asteikon ja maamerkkien avulla. Webinaari on kaksikielinen ja tarkoitettu B1-ruotsin ja B1-finskan opettajille.

• Uusi ajankohta, sama sisältö: Webinaari 2 to 22.1.2026 klo 15.00-16.15
B1-ruotsin ja B1-finskan päivitetyt opetussuunnitelman perusteet, oppilaiden kielitaidon arviointi kehittyvän kielitaidon 
asteikon ja maamerkkien avulla. Webinaari on kaksikielinen ja tarkoitettu B1-ruotsin ja B1-finskan opettajille. Lisätietoa mm. 
ilmoittautumisesta https://ssl.eventilla.com/event/2wDPg

• Webinaari 3, ke 10.12.2025 klo 15.00-16.15 Kasvu kulttuuriseen moninaisuuteen ja kielitietoisuuteen osana
B1-ruotsin opetusta. Toisen kotimaisen kielen tukimateriaalit. Eurooppalaisen kielisalkun kieltenoppimiskertomukset. 
Lisätietoa mm. ilmoittautumisesta https://ssl.eventilla.com/event/6OD0E

Tilaa Opetushallituksen uutiskirje/Prenumerera på Utbildningsstyrelsens nyhetsbrev

• https://uutiskirje.oph.fi/

• https://nyhetsbrev.oph.fi/

Tilaa Kaksikielisen opetuksen kansallisen verkoston Kaksarin uutiskirje

• https://uutiskirje-kielet.hel.fi/
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https://ssl.eventilla.com/event/2wDPg
https://ssl.eventilla.com/event/6OD0E
https://uutiskirje.oph.fi/
https://nyhetsbrev.oph.fi/
https://uutiskirje-kielet.hel.fi/


Ruotsin kielen ja finskan maamerkit
Suullinen ja kirjallinen osaaminen
Riktmärken för bedömning av muntliga och skriftliga färdigheter i finska och 
svenska

• https://www.oph.fi/fi/toisen-kotimaisen-
kielen-maamerkit

• https://www.oph.fi/sv/riktmarken-
bedomning-av-muntliga-och-skriftliga-
kunskaper-i-det-andra-inhemska-spraket-
finska

Tulossa myös englannin kieleen.

RIktmärken i engelska på kommande.
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https://www.oph.fi/fi/toisen-kotimaisen-kielen-maamerkit
https://www.oph.fi/fi/toisen-kotimaisen-kielen-maamerkit
https://www.oph.fi/sv/riktmarken-bedomning-av-muntliga-och-skriftliga-kunskaper-i-det-andra-inhemska-spraket-finska
https://www.oph.fi/sv/riktmarken-bedomning-av-muntliga-och-skriftliga-kunskaper-i-det-andra-inhemska-spraket-finska
https://www.oph.fi/sv/riktmarken-bedomning-av-muntliga-och-skriftliga-kunskaper-i-det-andra-inhemska-spraket-finska
https://www.oph.fi/sv/riktmarken-bedomning-av-muntliga-och-skriftliga-kunskaper-i-det-andra-inhemska-spraket-finska


Keskustelua, kysymyksiä
Diskussion, frågor



Kiitos! Tack! 

perusopetus(at)oph.fi

utbildning(at)oph.fi
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